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 ADVERTÊNCIAS   
•	 Leia atentamente as informações contidas no manual do produto antes de 

tentar usá-lo. Se os procedimentos e instruções deste manual não forem 
seguidos, podem ocorrer ferimentos graves ou até a morte. 

•	 Um profissional qualificado deve avaliar a adequação e segurança de todos os 
equipamentos para cada usuário.

•	 Este produto é destinado ao uso por clientes de julgamento incerto. A 
supervisão de um adulto é necessária em todos os momentos. 

•	 Para evitar quedas e lesões:

◊ Não use este produto em terreno acidentado e irregular, perto de piscinas 
ou próximo a escadas.

◊ Garanta o uso adequado das cintas e suportes a todo momento. As cintas 
e os suportes oferecem segurança ao usuário e devem ser ajustados 
cuidadosamente para proporcionar conforto e segurança.

◊ Aperte todos os botões de ajuste antes da utilização e imediatamente após 
fazer qualquer ajuste.

•	 Para evitar quedas, estrangulamento, ficar com a cabeça presa ou outras 
lesões:

◊ Sempre use o cinto de segurança quando a bandeja, cinta peitoral ou 
encosto de cabeça estiverem em uso.

◊ Ajuste a parte do cinto de segurança do cinto tipo borboleta antes de 
apertar as cintas superiores.

•	 A base portátil é destinada apenas para uso em viagens e não deve ser 
utilizada como base principal. Garanta estabilidade adequada ao usar a base 
portátil.

•	 Não use este produto para clientes fora dos limites de altura e peso 
especificados neste manual.

•	 Para evitar falha estrutural, que pode resultar em lesões graves ou morte:

◊ Verifique regularmente se este produto apresenta parafusos soltos 
ou ausentes, fadiga de metal, rachaduras, soldas quebradas, falta de 
acessórios, instabilidade geral ou outros sinais de desgaste excessivo.

◊ Não utilize este produto na presença de qualquer condição que possa 
tornar sua operação não segura.

◊ Não use componentes ou produtos Rifton para qualquer outra finalidade 
diferente da prevista.

◊ Substitua ou repare componentes ou produtos danificados ou que pareçam 
instáveis.

◊ Use somente peças de reposição autorizadas Rifton.
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Uso recomendado   
Rifton HTS é um dispositivo médico de Classe 1. O intuito do HTS é compensar doenças, 
lesões ou deficiências, ao permitir o uso do sanitário e banhos de forma mais confortável e 
oferecer modificação para posicionamento anatômico. O HTS pode ser eficiente do ponto 
de vista médico ao promover os processos fisiológicos necessários para obter movimentos 
eficientes do intestino e da bexiga e para cuidar da higiene de crianças e adultos com 
deficiência.

As diversas opções de configuração do HTS proporcionam grande versatilidade; ele pode 
ser usado de forma independente, sobre o vaso sanitário, montado diretamente no vaso 
sanitário, em um chuveiro ou banheira. Suportes e acessórios opcionais permitem que o 
HTS seja usado por clientes com diversas necessidades e deficiências.

Símbolos para usuários
Use estes símbolos para determinar quais seções deste manual são 
relevantes para você. 

 Usuários técnicos Para profissionais que fazem o pedido e 
configuram produtos Rifton.

 Usuários domésticos Para profissionais da saúde que usam 
produtos Rifton regularmente.

  Equipe de manutenção Para pessoas responsáveis pela 
manutenção ou pedidos de produtos e peças Rifton.

IMPORTANTE
•	 Guarde este manual para consultas futuras. Cópias adicionais estão 

disponíveis em www.rifton.com 



5

Dimensões do usuário e do item   
Dimensões do usuário - 
polegadas (cm)

Z110 pequeno Z120 médio Z130 grande

Altura 30-46 (76-117) 42-56 (106-142) 50-74 (127-188)

Dimensão principal do usuário: altura  
A altura geral do usuário é um guia geral para ajudá-lo a selecionar o tamanho adequado de HTS. 
Escolha o modelo que permite o crescimento.

Importante:  Verifique se a largura, profundidade e altura do assento são adequadas para cada 
usuário e se o peso do usuário não excede o máximo recomendado.

Faixa de medição - polegadas (cm) Pequeno Médio Grande

Largura total 21,25 (54) 21,25 (54) 23,5 (60)

Assento (frontal) à altura do suporte para 
pés*

8-13 (20-33) 10-15 (25-38) 13-18 (33-46)

Assento (frontal) ao chão; estrutura de 
inclinação móvel

15-21,5 (38-55) 15-21,5 (38-55) 17-22,5 (43-57)

Assento (frontal) ao chão; estrutura sem 
inclinação móvel

15,4-20 (39-51) 15,4-20 (39-51) 18-22 (46-56)

Assento (frontal) ao chão;  
estrutura fixa sem inclinação

12,5-17 (32-43) 12,5-17 (32-43) 15-19 (38-48)

Profundidade do assento
8/9/10/11 

(20/23/25/28)
11,5/12,5/13,5/14,5 

(29/32/34/37)
14,5/15,5/16,5/17,5 

(37/39/42/44)

Largura do assento 8/10/12 (20/25/30) 10/12/14 (25/30/36) 13/15/17 (33/38/43)

Altura do apoio de braços 5,75 (14,5) 7 (18) 8,75 (22)

Altura do encosto acima do assento 16,5 (42) 19,5 (50) 24,5 (62)

Largura do encosto 11,5 (29) 13,5 (34) 16 (41)

Inclinação no espaço PARA A FRENTE 15° 15° 15°

Inclinação no espaço PARA TRÁS 15° 15° 15°

Ajuste do ângulo do encosto
6° para a frente,  

6° e18° para trás
6° para a frente,  

6° e18° para trás
6° para a frente,  

6° e18° para trás

Peso da estrutura - lb (kg) 15 (7) 27½ (13) 45 (20)

Altura livre máxima abaixo do assento 
(estrutura de inclinação)

19 (48) 19 (48) 20 (51)

Carga de trabalho máxima - lb (kg) 75 (34) 150 (68) 250 (113)

* Quando a base móvel está em posições mais baixas e o suporte para pés completamente estendido, os rodízios 
frontais podem não girar. Neste caso, altere o ângulo do suporte para pés ou aumente a altura do assento para que 
os rodízios possam girar.
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Verificação do pedido  
Rifton HTS foi enviado de acordo com suas especificações. Ele não precisará de 
ferramentas para a montagem. Siga estas instruções para garantir que o produto seja 
montado e usado corretamente. Este manual de produto é abrangente e pode abordar 
recursos não incluídos em sua configuração do HTS.

Se o envio estiver incompleto ou danificado, entre em contato 
com o Atendimento ao Cliente pelo número 800.571.8198.

Componentes básicos do HTS   
Um Guia de referência rápida do HTS pode ser baixado de um código QR 
localizado na parte de trás do encosto de cabeça. 

Profundidade do assento

As peças laterais permitem o ajuste da 
profundidade do assento. Levante as 
travas azuis em ambos os lados externos 
(figura 6a), mova os dois lados juntos até a 
profundidade desejada e ache uma posição 
de encaixe.

Este mesmo ajuste também permitirá que 
ambos os lados deslizem para fora do 
assento para deixar livre a parte inferior.

Ângulo do encosto

O ângulo do encosto pode ser ajustado 
a 6° para a frente e 6° e 18° para trás 
(figura 6b). Levante as alavancas de ângulo 
traseiro, ajuste conforme desejado e solte-
as em uma posição de encaixe (figura 6c).

Aviso: Todas as alavancas ou botões 
azuis indicam um ponto de ajuste.

Figura 6a

Trava de profundidade do assento

Figura 6c

Alavanca do ângulo do encosto

Figura 6b 

-18°+6° -6°Remoção 
do encosto
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Cinto de segurança

Todo HTS vem com um cinto de segurança. 
Para prender o cinto de segurança, insira 
o grampo (figura 7b) no encaixe na 
extremidade posterior da lateral da peça. 
Verifique se o cinto de segurança trava no 
local.

Usuários que geralmente precisam deslizar 
para a frente do assento, podem se 
beneficiar ao enrolar o cinto de segurança 
dentro dos suportes do encosto (figura 7c).

No HTS pequeno, há uma opção adicional 
para enrolar o cinto de segurança e 
garantir um posicionamento mais seguro 
para usuários com pouca capacidade de 
movimento. O cinto pode ser enrolado nos 
ganchos da extremidade inferior traseira do 
assento (figura 7d).

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas, estrangulamento, 
ficar com a cabeça presa e outras 
lesões, SEMPRE use o cinto de 
segurança quando a bandeja, cinta 
peitoral ou encosto de cabeça 
estiverem em uso.

Remoção ou instalação do 
encosto

Para instalar o encosto: Incline o 
encosto para a frente (figura 7a). Insira 
a extremidade inferior do encosto entre 
as linguetas metálicas e levante as 
alavancas de ângulo do encosto. Pressione 
firmemente o encosto para baixo e gire-o 
para trás em direção à primeira posição de 
travamento.

Para remover o encosto, ajuste o ângulo 
traseiro todo para frente. Em seguida, 
levante o encosto.

Figura 7b

Figura 7a

Alavancas de ângulo

Linguetas 
metálicas

 Grampo

Figura 7c

Figura 7d
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Colocação do assento

Insira ambos os ganchos na parte posterior 
do assento nos encaixes da estrutura 
(figura 8a). Empurre a parte da frente do 
assento para baixo até ouvir o encaixe da 
trava. 

Remoção do assento

Para remover o assento de uma base, puxe 
ambas as travas do assento em direção à 
extremidade anterior do assento (figura 8b)  
e levante-o da base.

Bases   

Figura 8a

Ganchos no 
encaixe

Figura 8b

Travas do assento

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas e lesões, sempre 
verifique se ambos os ganchos do 
assento estão presos nos encaixes da 
base e se as travas do assento estão 
travadas na base.

A

Figura 7e
Aviso: Apoios de braços de diferentes 
tamanhos podem ser instalados.

Apoio de braços

Para prender o apoio de braços, insira a 
parte inferior do apoio nas ranhuras ovais 
das peças laterais e pressione firmemente 
para baixo até que o mesmo encaixe no 
lugar (figura 7e).

Para remover o apoio de braços, pressione 
o botão de liberação (A) e puxe o apoio 
para cima.
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Figura 9a

Figura 9b

Alavanca de 
inclinação

Figura 9c

Alavanca de freio

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas e lesões, não ajuste 
a altura com o usuário no produto.

Aviso: Se o ajuste parecer apertado, 
tente com o espaço de inclinação para 
a frente ou para trás.

Ajuste da altura da base

Para abaixar o assento, aperte as alavancas 
de altura nas colunas da estrutura (figura 
8c) enquanto suporta o peso do assento. 
Abaixe os dois lados de maneira uniforme 
para não emperrar.

Para levantar o assento, vire o suporte 
para pés para cima, coloque um pé na 
barra transversal e empurre a estrutura do 
assento (não é necessário liberar as travas 
de altura).

Ajuste do espaço de 
inclinação

O ajuste do espaço de inclinação está 
disponível nas bases Z122 e Z132. Use a 
alavanca de inclinação da parte posterior 
direita do assento (figura 9a) para liberar 
as duas molas a gás. A inclinação se ajusta 
a 15° para a frente e 15° para trás. É fácil 
inclinar o HTS com o usuário no produto.

Rodízio e pés fixos 
Os rodízios e pés fixos de borracha podem 
ser substituídos ou trocados facilmente. 
Basta puxar a haste do rodízio ou pé de 
borracha para fora da tampa. Verifique 
se os rodízios ou pés de reposição foram 
inseridos completamente (figura 9b).

Freios do rodízio

Para frear, pise na alavanca de freio. Para 
soltar o freio, levante a alavanca (figura 9c).

Travas  
de altura

Figura 9a
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Suporte para pés

O suporte para pés é fornecido com 
bases móveis.

Ajuste de altura

Para ajustar a altura do suporte para pés, 
pressione os dois botões de altura, mova 
o suporte para pés até a altura desejada 
e em seguida solte os botões em uma 
posição travada (figura 10a).

Ajuste do ângulo do suporte para 
pés

O ângulo do suporte para pés pode ser 
ajustado ao empurrar as duas alavancas 
de ângulo para cima e movendo o suporte 
para pés no ângulo desejado (figura 10b).

O suporte para pés pode ser dobrado para 
cima para facilitar transferências ao nível 
do chão (figura 10c).

Figura 10a

Figura 10b

Figura 10c

 CUIDADO

Para evitar quedas, inclinações ou 
outras lesões não exceda 150 libras  
(68 kg) no suporte para pés.

Botões de altura

Alavancas 
de ângulo
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Barras de montagem

Há dois tipos de barras de mon-
tagem, que se adaptam aos vasos 
sanitários padrão e aos alongados 
(figura 11a).

A barra de montagem é presa com os 
parafusos que seguram o assento e oferece 
um ponto de fixação firme para o assento e 
unidades traseiras (figura 11b).

Aviso:  Para determinar qual tipo de barra 
de montagem é necessária, meça do eixo 
dos parafusos do assento à extremidade 
dianteira da bacia de porcelana. Use uma 
barra de montagem para vaso sanitário 
padrão se a medida for de 17" (43 cm) 
ou menos, caso contrário use a barra de 
montagem para vaso sanitário alongado.

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas ou lesões, verifique 
se o vaso sanitário está bem preso 
ao chão e se os parafusos do assento 
estão em boas condições antes de 
prendê-lo à barra de montagem. 
Verifique a estabilidade do vaso 
sanitário e os parafusos do assento em 
intervalos regulares quando a barra de 
montagem estiver em uso.

Ajuste do assento à barra de 
montagem

Para preencher o assento na barra de 
montagem, incline-o ou deslize-o para a 
frente. Em seguida insira os dois ganchos 
do assento nos encaixes da barra de 
montagem e abaixe o assento até o vaso 
sanitário (figura 11c).

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas ou lesões, verifique 
se os dois ganchos estão bem presos 
nos encaixes da barra de montagem 
antes de usar o HTS.

Figura 11a

Figura 11b

Figura 11c

Alongado 

Padrão

Ganchos
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Acessórios  
Assento e almofadas para 
as costas

O assento e as almofadas para as costas 
são removíveis para limpeza. Eles são feitos 
de poliuretano com uma camada durável.

Há dois modelos de almofada para assento. 
Um deles tem uma abertura mais larga 
na parte de trás para facilitar a higiene 
(figura 12a). O outro tem uma abertura 
mais estreita, fechada na parte posterior, 
que proporciona mais suporte ao usuário 
(figura 12b).

O assento e as almofadas para as costas 
têm quatro encaixes presos nos orifícios do 
assento e do encosto (figura 12c).

Encosto de cabeça

Para prender e ajustar a altura do encosto 
de cabeça, pressione o botão de altura 
(A). Insira a haste do encosto de cabeça 
na ranhura (figura 12d) na altura desejada. 
Solte o botão e ajuste a altura até ouvir o 
encaixe.

Para ajustar a profundidade e o ângulo do 
encosto de cabeça, solte as alavancas ovais 
(B), ajuste na posição desejada e aperte 
novamente as alavancas.

Figura 12a

Figura 12c

Figura 12d

Figura 12b

A

B

 ADVERTÊNCIA

Para evitar ficar com a cabeça presa ou 
outras lesões, sempre use o cinto de 
segurança quando o encosto de cabeça 
estiver em uso.

EncaixeOrifício
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Figura 13a

Figura 13b

Figura 13c

 ADVERTÊNCIA

•	 Para evitar quedas, estrangulamento 
ou outras lesões:

◊ Ajuste a parte do cinto de 
segurança do cinto tipo borboleta 
antes de apertar as cintas 
superiores. 

◊ Verifique o cinto após cada ajuste.

A

B

Cinto tipo borboleta

Para prender o cinto tipo borboleta, remova 
a seção central do cinto de segurança (A). 
Substitua-a pelo cinto tipo borboleta (B), 
que tem um cinto de segurança embutido 
(figura 13a).

Ajuste a tensão do cinto de segurança 
e prenda as alças para os ombros nos 
encaixes do encosto (figura 13b).

Para usuários pequenos, pode ser 
necessário prender a alça para ombros na 
ranhura superior do encosto (figura 13c).
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Suporte anterior/bandeja

O suporte anterior tem uma superfície 
estofada para que o usuário possa se 
encostar, proporcionando uma posição 
inclinada excelente para a frente com o 
tronco e os braços suportados pela bandeja 
(figura 14a).

Para ajustar a profundidade da bandeja, 
aperte a trava sob a parte dianteira da 
bandeja (figura 14b).

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas, estrangulamento 
ou outras lesões, sempre use o cinto 
de segurança quando a bandeja estiver 
em uso.

Figura 14a

Figura 14b

Trava
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Suportes laterais

Os suportes laterais estão disponíveis com 
ou sem uma cinta peitoral para segurar 
o tronco em posição vertical. Eles devem 
ser ajustados separadamente, na altura, 
ângulo e largura usando a alavanca (B) 
atrás do encosto.

Para prender e/ou ajustar o suporte lateral 
(A), solte a alavanca (B) e insira a chave (C) 
no orifício (D) na parte de trás do encosto. 
Ajuste a altura, o ângulo e a largura da 
lateral ao corpo do cliente deslizando o 
suporte lateral para cima e para baixo, 
deslizando o suporte (E) na ranhura e 
girando o suporte (E) ao redor da alavanca. 
Quando o ajuste desejado for alcançado, 
prenda a alavanca firmemente (figura 15a).

Cinta peitoral

A cinta peitoral é presa nos suportes laterais 
como mostrado (figura 15b). A cinta peitoral 
deve ser presa na parte interna dos suportes 
laterais (figura 15c).

Figura 15a 

Figura 15c

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas, estrangulamento 
ou outras lesões:

•	 Sempre use o cinto de segurança 
quando a cinta peitoral estiver em 
uso.

•	 Sempre verifique se a cinta peitoral 
está ajustada corretamente.

A

D

C

B E

Figura 15b
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Guias de quadril

A largura do assento pode ser ajustada 
com um par de guias de quadril que são 
presas aos apoios de braços. Na primeira 
posição elas reduzem a largura do assento 
em 2" (5 cm) e na segunda posição 
reduzem em 4" (10 cm) (figura 16a). 

Deslize a guia de quadril no apoio de 
braços com a fenda da guia para cima 
e para trás.  Insira o apoio de braços na 
ranhura através da guia de quadril.

Coletor

O coletor (figura 16b) permite que o HTS 
seja usado como um vaso sanitário. Insira o 
coletor nos trilhos sob o assento, da parte 
de trás da cadeira. Empurre até encaixar no 
lugar.  Remova-o puxando para trás (figura 
16c).

Figura 16a

Figura 16b

Figura 16c

Fenda na parte posterior
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Defletores

O defletor padrão é inserido na ranhura 
da almofada do assento com a cavidade 
voltada para o usuário (figura 17a).

O protetor anti-respingos proporciona 
ainda mais cobertura. Ele é colocado contra 
o usuário com o cinto de segurança ou 
cinto tipo borboleta (figura 17b).

Adutor

O adutor estofado é colocado na ranhura 
na extremidade da frente do assento. Ele 
pode ser removido apertando a alavanca 
azul (A) e o puxando para fora (figura 17c).

Figura 17a

Figura 17b

Figura 17c

Aviso:  Adicionar o adutor ao defletor 
padrão confere estabilidade ao 
defletor.

A

Nervuras na almofada do assento

Aviso:  Após cada utilização, limpe 
com toalhas desinfetantes ou com uma 
solução de até 10% de água sanitária. 

Remova as almofadas de poliuretano 
para limpar com água e sabão ou um 
desinfetante suave.
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Descanso para panturrilha

Essa opção requer o uso de um 
suporte para pés.

O descanso para panturrilha é encaixado 
acima do suporte para pés (figura 18a). Ele 
deve ser removido se o suporte para pés 
estiver elevado.

O descanso para panturrilha é encaixado 
nas hastes do suporte para pés. Com 
o tecido na parte de trás e os cantos 
arredondados para baixo, amarre o tecido 
nas hastes e no anel de metal na parte 
da frente, prendendo o gancho e o laço 
firmemente ao redor das hastes (figura 
18b).

Cintas para o tornozelo 

Essa opção requer o uso de um 
suporte para pés.

Para prender as cintas para tornozelo, 
insira a guia de tecido na ranhura 
horizontal na parte de trás do suporte para 
pés (figura 18c).

Vire o tecido e deslize-o na ranhura vertical 
e puxe-o para prender (figura 18d).

Figura 18a

Figura 18b

Figura 18c

Aviso:  As cintas com gancho e os 
fechos podem ser lavados. Encaixe 
os fechos antes de lavar. Não passe a 
ferro.

Figura 18d
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Suporte para pés para 
colocar a barra de montagem

Como colocar o suporte para pés no HTS 
quando usado em um vaso sanitário com 
uma barra de montagem (figura 19b):

1. Vire o assento do HTS de cabeça para 
baixo (figura 19a). 

2. Insira as pequenas abas de metal na 
extremidade do tubo de metal no 
suporte para pés (A), nas ranhuras na 
parte de trás do assento.

3. Empurre o suporte para pés firmemente 
para baixo para encaixar no tubo 
quadrado nas travas azuis (B).

4. Prenda o HTS na barra de montagem 
(consulte a página 11).

Os outros ajustes para o suporte para pés 
são os mesmos descritos na página 10.

Base para banheira

A base para banheira deve ser usada em 
uma banheira para dar banho no cliente 
(figura 19c). 

Colocação do assento
Insira os dois ganchos da parte de trás do 
assento nas ranhuras da estrutura da base 
para banheira (figura 19d). Empurre a parte 
da frente do assento para baixo até ouvir o 
encaixe da trava. 

Figura 19b

Figura 19a

Figura 19c

Figura 19d

Ganchos no 
encaixe

 ADVERTÊNCIA
Para evitar quedas e lesões, sempre 
verifique se ambos os ganchos do 
assento estão presos nos encaixes da 
base e se as travas do assento estão 
travadas na base.

 CUIDADO
Para evitar quedas, inclinações ou 
outras lesões não exceda 150 libras  
(68 kg) no suporte para pés.

A

B
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Base de portabilidade com 
bolsa de transporte

A base de portabilidade é uma 
estrutura leve e dobrável com uma bolsa 
de transporte (figura 20a). Esta base se 
encaixa no bolso traseiro da bolsa de 
transporte. 

O assento, encosto, apoio de braços e 
outros acessórios podem ser colocados 
no bolso dianteiro da bolsa de transporte 
(figura 20b).

Para montar a base, desdobre as duas 
metades da estrutura, insira o pino 
quadrado de uma das metades no tubo 
da outra metade da estrutura (figura 20c). 
Verifique se as duas peças da estrutura 
estão completamente encaixadas antes de 
prender o assento.

Prenda o assento na estrutura (figura 
20d) como descrito nas páginas anteriores 
(figura 19d).

Figura 20a

Figura 20c

Figura 20d

 ADVERTÊNCIA

Para evitar quedas e lesões:

•	 A base portátil é destinada apenas 
para uso em viagens e não deve 
ser utilizada como base principal.  
Garanta estabilidade adequada ao 
usar a base portátil.

•	 Verifique se as duas partes da 
estrutura estão encaixadas 
firmemente antes de prender o 
assento.

•	 Sempre verifique se os ganchos do 
assento estão presos nos encaixes 
da base e se as travas da parte da 
frente estão encaixadas na base.

Figura 20b
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Operação  
Rifton HTS tem duas funções 
principais; usar o vaso sanitário e 
tomar banho. 

Para usar o vaso sanitário, a posição 
ideal é a inclinação do tronco para a frente 
com o ângulo do quadril fechado. Essa 
posição pode ser obtida com o HTS ao 
ajustar o ângulo do encosto ligeiramente 
para a frente, ajustando o assento 
ligeiramente para trás, usando o suporte 
anterior para apoiar o tronco e os braços e 
elevando o suporte para pés para que os 
mesmos fiquem bem apoiados (figura 21a).

Para tomar banho, levante o ajuste 
de altura e incline a estrutura para trás. 
Com o encosto reclinado e o suporte para 
pés estendido, uma posição reclinada 
confortável pode ser obtida para tomar 
banho e lavar o cabelo (figura 21b). O 
profissional de saúde deve ajustar a 
posição que se adapta às necessidades de 
cada cliente.

Figura 21a

Figura 21b
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Manutenção 
Este produto foi desenvolvido e testado para ter uma vida útil de 5 anos quando usado 
e mantido de acordo com este manual. Os usuários sempre devem verificar se o produto 
está seguro e utilizável, incluindo manutenção regular e inspeções como especificado no 
manual. 

Para evitar falha estrutural, que pode resultar em lesões graves ou morte:

•	 Verifique regularmente se este produto apresenta parafusos soltos ou ausentes, 
fadiga de metal, rachaduras, soldas quebradas, falta de acessórios, instabilidade 
geral ou outros sinais de desgaste excessivo.

•	 Não utilize este produto na presença de qualquer condição que possa tornar sua 
operação não segura.

•	 Não use componentes ou produtos Rifton para qualquer outra finalidade diferente da 
prevista.

•	 Substitua ou repare componentes ou produtos danificados ou que pareçam instáveis.

•	 Use somente peças de reposição autorizadas Rifton. Informações para pedidos de 
peças de reposição são fornecidas no verso deste manual.

Limpeza   
Após cada utilização, limpe com toalhas desinfetantes ou com uma solução de até 10% de 
água sanitária. 

As cintas com gancho e os fechos podem ser lavados. Encaixe os fechos antes de lavar. 
Não passe a ferro.

As almofadas de poliuretano são facilmente removíveis para permitir a limpeza e secagem. 
Elas podem ser limpas com água e sabão ou com um desinfetante suave.

Declaração de garantia   
Se um produto Rifton quebrar ou apresentar falhas durante o primeiro ano, faremos a 
substituição do mesmo gratuitamente.
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Materiais 
•	 As ferragens (porcas, parafusos, etc) são de aço inoxidável.

•	 Os itens estofados (almofadas, blocos, estofados, etc) são de espuma de poliuretano à 
prova d´água .

•	 A estrutura é de alumínio e aço inoxidável, com acabamento em pintura. 

•	 As cintas são feitas de polipropileno com tecido de secagem rápida para o estofamento.

•	 Os componentes plásticos são moldados a partir de diversas resinas industriais.

Todos os materiais são livres de látex, chumbo e ftalatos.

Modificações do usuário   

 ADVERTÊNCIA

Para evitar lesões graves ou morte, não modifique ou altere os produtos ou 
componentes Rifton, ou utilize-os junto com produtos de outros fabricantes. A 
Rifton não assume responsabilidade por qualquer modificação ou alteração feita 
aos componentes ou produtos depois que os mesmos saem de nossas instalações. 
Clientes que modificam ou alteram nossos componentes ou produtos, ou os utilizam 
com produtos de outros fabricantes, fazem isso por sua conta e risco, visto que não 
podemos validar a segurança e a eficiência do produto alterado ou modificado. 
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Revisão B

Informações de contato da Rifton

Correio
Rifton Equipment 
PO Box 260 
Rifton NY 12471–0260

Fax
800.865.4674

Telefone
800.571.8198
9–5 EST

On-line 
www.Rifton.com

Para pedir peças de reposição
1.  Localize a ID do produto na pequena etiqueta branca.

2.  Tenha esse número em mãos ao ligar para 800.571.8198 ou para o 
representante de atendimento ao cliente.

Use somente peças de reposição fornecidas pela Rifton 
Equipment.

Ficamos satisfeitos em fornecer peças de reposição. Embora a Rifton 
se esforce para fornecer as peças corretas e instruções para reparar ou 
reformar seu equipamento, você é responsável por verificar se os reparos ou 
modificações foram feitos de forma correta e segura.

@ E-mail
Sales@Rifton.com

Encontre cartas de necessidade 
médica e artigos informativos em:  
www.rifton.com/HTS


